[bookmark: _GoBack]Name___________________________________ Period_____
Lost in Translation:  An example of the difficulty in studying ancient texts

	NJ Dawood 2003
	Alexander Ross 1649

	1. This day I have perfected your religion for you, completed My favour to you. I have chosen Islam to be your faith. 




2.The only true faith in God’s sight is Islam


3. It is He who has sent forth His apostle with guidance and the True Faith that he may exalt it above all religion, though idolater abhor it. 
	1. The day will come, when I shall accomplish your law, and my Grace shall be abundantly upon you: The Law of Salvation, is the Law that I desire to give you


2.The Law of Salvation is a law pleasing to his Diving Majesty. 

3. He hath sent his Prophet to conduct men into the right way to preach the Law of Truth, and to make it eminent above all other Laws of the world, against the will of Idolaters



What difference do you notice in the translations above?


How do those differences change the meaning of the text?  



Which one is correct?  



How can we use contextualizing to help us figure out which translation is more accurate? 




[image: ]
Using the handout and the background above, source and contextualize the document

Intro to the Code:
	Then Anu and Bel called by name me, Hammurabi, the exalted prince, who feared God, to bring about the rule of righteousness in the land, to destroy the wicked and the evil-doers; so that the strong should not harm the weak; so that I should rule over the people and enlighten the land, to further the well-being of mankind. Hammurabi, the prince, called of Bel am I, making riches increase…who conquered the four corners of the world and made great the name of Babylon…When Marduk sent me to rule over men, to give the protection of right to the land, I did right and righteousness…

Does this section give us any clues that can help us source or contextualize our document?  
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Can we learn anything for the laws that help us contextualize this?
a. How was life different then?
b. How was life similar?
c. Would we approve of these laws today?
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Code of Hammurabi
(early 18th century B.C.)

Hammurabi (d. 1750 B.C.), was a ruler of the Old Babylonian or Amorite
dynasty from 1792 to 1750 B.C.. His principal achievement was unifying
his Mesopotamian kingdom by controlling the Euphrates River. Although lit-
tle is known about either his family life or the events of his reign,
Hammurabi’s military achievements are undoubted.

Discovered in the early twentieth century, the Code of Hammurabi was hailed
as the first law code in Western history. Its severe punishments for criminal
offenses and its explicit statement of the doctrine of “an eye for an eye” also led
to its connection with the Mosaic code. It is now clear that Hammurabi’s code is
a compendium of earlier laws rather than an innovation of this Babylonian ruler.
Its influence on Hebrew law is also less direct than was once thought. What
remains significant about Hammurabi’s code, however, is what it tells us about
the importance of writing and literacy among the elite of Babylonian society and
about their well-developed notions of law and justice. In this translation,
“seignior” is roughly equivalent to what we might call “lord” or “master.”




image2.png
THE LAwS

If a seignior accused a[nother] seignior and
brought a charge of murder against him, but has
not proved it, his accuser shall be put to death.

If a seignior brought a charge of sorcery
against a[nother] seignior, but has not proved it,
the one against whom the charge of sorcery was
brought, upon going to the river, shall throw
himself into the river, and if the river has then
overpowered him, his accuser shall take over his
estate; if the river has shown that seignior to be
innocent and he has accordingly come forth
safe, the one who brought the charge of sorcery
against him shall be put to death, while the one
who threw himself into the river shall take over
the estate of his accuser.

If a seignior came forward with false testi-
mony in a case, and has not proved the word

which he spoke, if that case was a case involving
life, that seignior shall be put to death.

If he came forward with [false] testimony
concerning grain or money, he shall bear the
penalty of that case.

If a seignior stole the property of church or
state, that seignior shall be put to death; also the
one who received the stolen goods from his
hand shall be put to death.

If a seignior has purchased or has received
for safekeeping either silver or gold or a male
slave or a female slave or an ox or a sheep or an
ass or any sort of thing from the hand of 2
seignior’s son or a seignior’s slave without wit-
nesses and contracts, since that seignior is 2
thief, he shall be put to death.

If a seignior stole either an ox or a sheep or
an ass or a pig or a boat, if it belonged to the
church [or] if it belonged to the state, he shall
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make thirtyfold restitution; if it belonged to a
private citizen, he shall make good tenfold. If
the thief does not have sufficient to make resti-
tution, he shall be put to death.

If a seignior has stolen the young son of
a[nother] seignior, he shall be put to death.

If a seignior has helped either a male slave
of the state or a female slave of the state or a
male slave of a private citizen or a female slave of

a private citizen to escape through the city-gate,
he shall be put to death.

If a seignior has harbored in his house
either a fugitive male or female slave belonging
to the state or to a private citizen and has not
brought him forth at the summons of the police,
that householder shall be put to death.

If a seignior committed robbery and has
been caught, that seignior shall be put to death.

If the robber has not been caught, the
robbed seignior shall set forth the particulars
regarding his lost property in the presence of
god, and the city and governor, in whose terri-
tory and district the robbery was committed,
shall make good to him his lost property.

If either a sergeant or a captain has obtained
a soldier by concerimt: mem o Lo . 'y 4.4
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of the field at harvest-

grain or sesame that was produced in the field and

he shall give to the merchant grain for his money,
which he borrowed from the merchant, together
with its interest, and also for the cost of cultivation.

If he pledged a field planted with [grain] or
a field planted with sesame, the owner of the
field shall himself take the grain or sesame that
was produced in the field and he shall pay back
the money with its interest to the merchant.

If he does not have the money to pay back,
[grain or] sesame at their market value in accor-
dance with the ratio fixed by the king he shall
give to the merchant for his money, which he

borrowed from the merchant, together with its
interest.

time shall himself take the

If the tenant has not produced grain or ses-
ame in the field, he may not change his contract.

If a seignior was too lazy to make [the dike
of] his field strong and did not make his dike
strong and a break has opened up in his dike
and he has accordingly let the water ravage the
farmland, the seignior in whose dike the break

was opened shall make good the grain that he
let get destroyed.
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